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KAJ SO GORE IN KAJ PLANINE, KATERI SO GORNIKI IN KATERI PLANINCI 

NIČ VEČ V PLANINSKI RAJ! V 
DR. VLADIMIR ŠKERLAK 

Rimljani so označevali »goro« z besedo »mons«, v 
množini »montes«. Tako je bil Vezuv Mons Vesuvius, 
imeli pa so tudi Mons Apenninus - po njem je dobil ime 
ves Apeninski polotok. 
V začetku starega veka so v Padovi dolini živeli Kelti. Ti 
so »goro« imenovali »Alb«. Iz te keltske besede so po­
tem Rimljani tvorili množinsko ime »Alpes« - po slo­
vensko »Alpe«. Posamezne sicer zelo številne skupine 
Alp so dobile posebna imena, na primer Primorske 
Alpe - Alpes Maritimae, Peninske Alpe - Alpes Poeni-
nae (vanjo spada tudi Matterhorn) itd. 
Pojavila pa se je posebnost. 
Iz imena »Alpe« so tvorili označbo za predele gora, zla­
sti za tiste, ki koristijo živinoreji. Tako imamo v različnih 
jezikih izraze (posnemam jih po sodobnih slovarjih): 
italijanski: alpino = planinski, gorski, alpski, alpe = pla­
nina, alpigiano = planinec; 
francoski: alpage = planinska paša, planinski pašnik, 
Alpes = Alpe, alpestre = alpski, planinski; 
angleški: Alpine = alpski, planinski, alpinist = planinec; 
nemški: Alp, Alpe, Alm = planina, planinski pašnik; 
krajevna imena: v Švici Klevvenalp, Realp, Stockalp; v 
Avstriji Schdnmoos Alm, Filzsteinalpe; alpski, planinski 
= Alpen-, Alpenvvirtschaft = planšarstvo, Alpler, Almer, 
Senner = planšar, Almerin, Almerin = planšarica; Al-
penverein = planinsko društvo. 
Iz teh navedb se vidi, da je slovenščina edini jezik, ki je 
samostojno, brez naslonitve na »Alb« in »Alpes«, 
oblikoval svoj izraz (»planina«) za tisti del gora, ki ga 
prebivalci gospodarsko izrabljajo. 
Kaj je torej planina? 
Že Simon Rutar (1851-1903), zgodovinar in zemljepi-
sec, je pisal, da pridelujejo v planinah okusen sir, An­
ton Melik (1890-1966), izredno cenjen geograf, je pi­
sal v knjigi »Slovenija« iz leta 1935 na strani 424: 
»Mlekarstvo in sirarstvo je prav zelo razširjeno v Po­
sočju..., oboje je po večini v zvezi s specialno izrabo 
gorskih tal - s planinami.« Na strani 425: »Živinoreja 
ima povsod v Alpah v obliki dobrih planinskih pašnikov 
nadvse važno oporo...« 
Dr. Melik je pisal še po vojni o planinah v Julijskih Al­
pah. 
Ugotoviti moramo torej, da sta oba naša strokovnjaka 
gledala na planine kot na nepremičnine oziroma objek­
te gospodarskega značaja. 
Brockhausov Leksikon daje tole razlago planine: 
»Nad stalnimi naselji ležeč gorski pašnik, cesto s hlevi 
in z deloma v poletnih mesecih obljudenimi planšar-
skimi stanovi. Planšarji prihajajo v planino spomladi 
slovesno, v jeseni prav tako odhajajo.« 
Slovar slovenskega knjižnega jezika pravi: 
»Planina je s travo porasel svet, navadno v gorah, na­
menjen za pašo - tak svet z bivališči za živino.« 

Še jasnejši je Leksikon Cankarjeve založbe (1988): 
»Planina je poletni gorski pašnik nad gornjo gozdno 
mejo z enostavnimi zgradbami (planšarijami); od pom­
ladi do jeseni je več mesecev obljudena, ko na njej pre­
bivajo planšarji. V Sloveniji se te planine usmerjajo v 
turizem.« 
Kot se iz navedenega sestavka vidi, ljudje opuščajo 
planine kot kmetijske nepremičnine in jih porabljajo s 
pretvarjanjem v kraje - ali celo stavbe - za izletništvo. 
To dejstvo pa nič ne spremeni okoliščine, da so planine 
stalni deli gorske zemeljske površine. Znana so tudi 
imena slovenskih planin, med drugimi Velika planina, 
Mala planina, Gojška planina, Kriška planina, Molička 
planina, planina Košutna, planina Koren, planina Na 
kraju, planina Pri jezeru itd. 
Iz tega lahko ugotovimo, da so ustanovitelji Slovenske­
ga planinskega društva morali vedeti, kaj so planine, 
toda ker primernega slovenskega izraza za organiza­
cijo ljudi, ki zahajajo v gore predvsem iz športnih nagi­
bov, niso poznali, so se naslonili na nemško ime »Al-
penverein«. »Slovensko planinsko društvo« je torej 
točen prevod nemškega Alpenvereina. Zapeljala jih je 
gotovo beseda »Alpen«, kajti hoteli so imeli alpsko or­
ganizacijo, alpinistično, seveda ne v današnjem pome­
nu te besede. 
Na ohranitev tega vsebinsko nepravilnega imena je 
verjetno vplivala tudi želja po jugoslovanskem »brat­
stvu in enotnosti«. V drugih delih Jugoslavije so upora­
bljali izraz »planinarsko društvo« vsaj delno pod vpli­
vom dejstva, da predstavlja beseda »planina« pri 
nekaterih »bratskih« narodih »goro«, na primer Šar 
planina, Osogovske planine in podobno. 
Slovensko rešitev so našli, kolikor sem slišal, leta 1929 
z besedo »gornik«, »gomištvo«. Baje jo je najprej zapi­
sal Josip VVester. Ali je ta podatek točen, ne vem. Prav 
gotovo pa mi je znano, da je o »gorništvu« pisal alpinist 
Janez Gregorin. 
Ta izraz je vsebinsko in jezikovno pravilen. 
Vsebinska pravilnost je v tem, da označuje kot predmet 
dejavnosti gore - kar je stvarno, resnično. Jezikovno 
pa je tvorjen tako kot številne splošno rabljene in ne­
sporno »veljavne« besede: sodnik je človek, ki sodi; 
zdravnik je človek, ki zdravi; vodnik je človek, ki vodi; 
gornik pa je človek, ki zahaja v gore. 
Iz izkušenj vemo, da se določene besede uveljavljajo 
najbolj z rabo. Izraz »gornik«, »gorniški« pa uporabljajo 
že številni pisci, poleg tega poznamo že več organiza­
cij, ki se označujejo za »gomiške«, njihov program je 
športno in podobno zahajanje v gore, ne pa živinoreja 
ali tej podobna dejavnost. 
To pomeni, da raba izrazov »gornik« in »gorništvo« 
vedno bolj prodira v živo slovenščino. 
Pomislek, da ima beseda »gornik« več pomenov - ve­
ter, rastlina, v preteklosti uradnik v vinogradu - , je ne­
pomemben spričo dejstva, da ima veliko besed v 369 


